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CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHA AJANITAIIA AHITTIOAMEPUKAHI3MIB
B ICITAHCBKOMY MAC-MEJAIMHOMY TYPUCTUYHOMY JUCKYPCI

Y emammi posensoaromscsa adanmayiiini npoyecu, AKUX 3a3HA€E CEMAHMUYHA CIPYKMYPA AH2II0AMEPUKAHIZMIG, HA TPYH-
mi cyuachoi icnancobkoi mosu. 3asnayeno, wjo y npoyeci 6X00X4CeHHsA AH2I0AMEPUKAHI3MIE 00 TeKCUYHOT cucmemu iCnaHCbKol
MOBU 8i06YBAEMbCSA, AK NPAGUNO, CHPOWEHHS iX cemanmuunoi cmpykmypu. OKpecieHo OCHOBHI CnOCOOU COBOMBOPEHHS
AH2NOAMEPUKAHIZMIB Y CYUACHIT ICNAHCHLKI MO8I, 30Kpema 6 iICNAHCbKOMY MYyPUCUYHOMY OUCKYPCI.

Kniouogi cnosa: anenoamepuxanizmu, CmpykmypHa aoanmayis, CeMaHmuiHa aoanmayis, JCypHaiu npo no0opouci, ny-
pUCMUYHUIL OUCKYPC.

CTPYKTYPHO-CEMAHTHYECKAA AJAINTAIUA AHITIOAMEPUKAHHU3MOB B HCIIAHCKOM MACC-
MEJJHHHOM TYPHCTHYECKOM JIHCKYPCE

B cmamve paccmampusaiomes adanmayuonnsie npoyeccol, KOmopule UCHbIMbIEAe CEMAHMUYECKAs CMPYKIMYpa aneno-
AMEPUKAHUZMOS, HA NOYBE COBPEMEHHO20 UCNAHCKO20 A3bika. OmMeueHo, Ymo 8 npoyecce 6X0AHCOeHUs AHSIOAMEPUKAHUIMOE
6 JIEKCUHECKYIO CUCTEMY UCNAHCKO20 A3bIKA NPOUCXOOUNM, KAK NPABUTNO, YNPOWEHUe UX ceManmuieckol cmpykmypul. Onpe-
oenenbl OCHOBHbIE CNOCOObL CI0800OPA306AHUS AH2NOAMEPUKAHUSMUOE 8 COBDEMEHHOM UCNAHCKOM SI3bIKe, 8 YACMHOCMU 6
UCNAHCKOM MYPUCIMUYECKOM OUCKYPCe.

Kniouegwie cnoga: anenoamepuxanuzmol, CmpyKmypHas a0anmayis, CeManmuieckas aoanmayus, JCypHasl 0 nymeue-
CMBUAX, MypUCmu4ecKul OUCKypc.

STRUCTURAL AND SEMANTIC ADAPTATION OF ANGLO-AMERICANISMS IN SPANISH MASS MEDIA
TOURISM DISCOURSE

The article deals with the peculiarities of structural and semantic adaptations of anglo-americanisms in the Spanish
language. It is noted that Spanish simplifies the semantic structure of some anglo-americanisms during the process of lexical
adaptation. Anglo-americanisms can adapt new meanings in the recipient language, which differ from the ones in the native
language. The metonymic model, which is observed in our corpus of study, shows also the semantic development of the bor-
rowings. For example, anglo-amer. wakeboard (a surface water sport) <« eng. wakeboard (a small, mostly rectangular, thin
board with very little displacement and shoe bindings mounted to it). Spanish tourism discourse reveals that anglo-american-
isms are actively used in travel magazines. The language of tourism possesses a “multi-dimensional” nature shaped accord-
ing to the intended target. The understanding of the tourist text by target readers is guaranteed by decoding of the message
which starts from an analysis of the semantic characteristics of its words.

Withinthelanguageoftourism, borrowingsoccurmorethaningenerallanguage. Thisdoesnotreflectanaturallanguageprocess
but a purposeful and careful work of selection by travel journalists.

Moreover, lexicographical fixation of these borrowings falls behind their modern usage. We study the basic methods of
anglo-americanism derivation in the modern Spanish language: prefixal, suffixal and prefixal-suffixal. The prefixal-suffixal
method of word-formation, which allows the creation of new words by adding prefixes before the base of a word and suffixes
after its base, is the least represented in the study of anglo-americanisms. For example. anglo-amer. enroquecido (adj) (a rock
music fan) < esp. en- + eng. rock + esp.-[ec]ido. The suffixal word-formation is the most productive in the Spanish language.
1t forms nouns, adjectives and verbs. Spanish, as a traditionally purist language, does not accept all foreign models of the
English language passively, but adapt them according to its language rules, creating sometimes new words as substitutes for
anglo-americanisms.

Key words: anglo-americanisms, structural adaptation, semantic adaptation, travel magazines, tourism discourse.

[pomec 3ano3uueHHs € TPUPOIHIM i HEOOXIJHUM SBUILEM, 10 BIUIMBAE Ha PO3BUTOK MOBH B IIToMy. [IpoHVMKHEHHS aHIIOA-
MEpPUKaHI3MiB JI0 iCIaHCHKO1 MOBH, 30KpeMa TYPUCTHYHOTO TUCKYPCY, MU BU3HAYAEMO SIK PE3YIIbTaT HOTY>KHOTO PO3BUTKY 3B SI3KiB
MiX KpaiHaMu, BOPOBA/PKCHHS HOBITHIX TEXHOJIOTIH Ha 1HO3eMHOMY PUHKY, 1110 [I03HAYA€THCs BOJHOYAC i TIEPETHHAHHIM MOBHHUX
KOPJIOHIB.

Bubip aHMo-aMepuKaHCHKUX JIEKCHYHUX OAMHUID IiJl Yac CIUIKYBaHHS € MEPCIEKTUBHOIO c)eporo JOCTIHKEHHS y cydac-
HOMY MOBO3HABCTBI. [Ipo 11e CBiqUUTH MOsIBa HU3KK HAYKOBHX JOCII/PKCHB, IPUCBIYCHUX aHIIO-aMEPHKAHCHKUM 3all03HYCHHIM
y pisuux mosax: JI. M. Apxunenxo, C. [O. Byxaposa, X. Tomec Kanyc, H. O. Kysnenosa, T. O. Jleneka, X. Menina Jlonec,
1. H. Moprommus, K. IIpar, B. O. Py6an, C. B. Csinnosa.

3arajoM JHrBiCTHKA 3 MOMEHTY i CTAHOBJICHHS SIK CAMOCTIHOT HayKH 3aBX/I1 3aiiMajIacsi CeMaHTHKOI MOBHHX OJMHUIIb, OJI-
HaK SIKIIO CIIOYATKY JOCHTI/PKEHHS OyJIH CIIPsSIMOBaHI epeBaKHUM YHHOM Ha CEMAHTHKY CJIOBA, TO OCTAHHIM 4acOM IPiOPUTETHOIO
B IOCITI/DKEHHSIX BHCTYIIA€ CEMaHTHKa TeKCTY [3, ¢. 33—34]. YMOBOIO NMPaBUIBHOTO OMHUCY MOBH € 3MICTOBHUH MiAX1J 10 Il MOBHUX
OJIMHHUIIB, 1[0 MAIOTh i3HABAILHUI 3MiCT, OOMIH SIKUM CTAaHOBHUTH CYTHICTh MOBHOT KOMYHIKallii, 1110 if 00yMOBIIIOE aKTyaJIBHICTH
Ta HOBU3HY HAIIOTO JIOCIIIKEHHS.

MeTta naHoi cTaTTi — pO3NIAHYTH CTPYKTYpHO-CEMAHTHYHI aanTaliiHi Mpolecy aHI0aMEpUKaHi3MiB y CydacHil iCTIaHCBKii
MoBi. CxapakTepu3yBaTH OCHOBHI CIIOCOOM CIIOBOTBOPEHHSI aHINIO-aMEPHKAaHCHKUX 3all03W4eHb B ICIIAHCHKiil MOBI, 30KpeMa B ic-
MTAHCHKOMY TYPHCTHYHOMY JHCKYPCi.

O0’€KTOM JOCITIKEHHS BUCTYIAIOTh aHINIOAMEPHKAHI3MH, 1[0 3yCTPIYalOThCA Ha CTOPIHKAX iCMIaHCHKHX JKypHAIIIB MPO IO-
JIOPOXKI.

IIpeameT ananizy — 0cOOIMBOCTI CTPYKTYpHOI Ta CEMAaHTHYHOI aJanTarii aHITI0aMepHKaHi3MIB Ha CTOPIHKaX TYPUCTUYHOI
npecu Icnanii.

BuB4YaOun aHTII0-aMEPUKAHCHKI JICKCHYHI 3aIMO3HUCHHS Y HEMPSMii KOMYHIKAII] iCIAaHCHKOTO TYPUCTHYHOTO JAUCKYPCY, IO
CIpsIMOBaHa Ha MacOBOTO aJ[pecaTa, MaTepiajaoM JaHOI HayKOBOI PO3BIIKH CIyTyBaJIH CIIEIiaTi30BaHi iCIIaHChKI TypHCTHYHI XKyp-
Hamu (Altair, GEO, Hosteltur, Lonely Planet Traveller, National Geographic Esparia, Rutas del Mundo, Condé Nast Traveler,
Viajar, Viajeros, Viajes National Geographic), siKi BKIIIOUaIOTh CTATTi, PCKIIaMHi OTOJIOIICHHS, TYPUCTHYHI MyTiBHUKH, IPOTPAMH.

Sk 3ayBakye ykpaiHchkmii nmiHrBict H. A. IBaHOBa, y mpomeci BXOIPKEHHS iHO3€MHOI JISKCHYHOI OMHUIN 10 CEMaHTHYHOI
CHCTEMH MOBHU-PEUHUITIEHTA BiOYBa€THCH, SIK MPABUIIO, CIIPOIIEHHS I CEMaHTHYHOI CTPyKTypH [2, c. 10]. Tak, y cygyacHOMYy Ty-
pucTHYHOMY TUcKypci Icmanii crocTepiraeMo nepeBaXKHO 3aMO3WUCHHS aHIIOAMEPUKAHI3MIB TIIBKH 3 OHUM 3HAUCHHSM, Pijiiie
— nBoma. Hanpuknan: Uno de los epicentros culturales es, sin duda, el American Airlines Arena, que este mes recibe a Rihanna y
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el nuevo show de Cirque du Soleil: Toruk (De Viajes Ne 203, 62); Y como es un corredor de fondo, decide que no quiere tanto show
v busca el silencio de Ibiza para pensar los siguientes movimientos (CN Traveler Ne 73, 37); Regenta un teatro imponente para 1.
500 espectadores en dos shows diarios que llevan a la gente al delirio (CN Traveler Ne 70, 44).

Tak, aHrIIOaMEpUKaHI3M S/0W B ICIIAHCHKHX JKypHaJIaX PO MOAOPOXKI BKUBAETHCS JIHIIE Y 3HAYCHHI «8ud08ULfe, BUCABAY.
B anniiicekiit MOBi CJIOBO sh0w BUKOPHCTOBYETHCS y 3HAUCHHI «30BHIIIHIA BUIIISL), CIIPOSIB SKOCTEH YM MOYYTTiBY», a TAKOXK €
MEIUYHUM TepMiHOM [8].

VY mpoueci (yHKIIOHYBaHHA B iCIIAHCHKIH MOBI JeSKi aHIIO-aMEPUKAHCBHKI JIEKCHYHI OAWHHII HaOyBaroTh HOBHUX 3HAYEHb,
BIZIMIHHHX BiJl 3HaUCHb CITiB-eTUMOHIB. Lleil (hakT CBIAYMTEH PO YCKJIAAHEHHS CEMaHTHYHOI CTPYKTYPHU 3all03WYEHb Ha IPYHTI ic-
MaHCBKOI MOBH.

Hanpukiasi, BAHUKHEHHS ITOXiIHOTO 3Ha4Y€HHs Ha OCHOBI IPSIMOTO:

— lipstick (anrn. ey6na nomada) — aHTIIOAMED. Uepsonull Kouip. STk BimoMo, OibIe HiX 5 THC. POKiB TOMY IIPH BUTOTOBJICHHI
MepIINX 1momaj Hapox Mecomoramii BAKOPHCTOBYBaB YepBOHUM IirMeHT: £l bafiador, modelo Paulina, en color lipstick, es de
Charlie by Matthew Zink (CN Traveler Ne 70, 81).

— copyright (aHri. asmopcuvie npaso): Asi, con copyright, es la playa privada de la naviera Royal Caribbean (CN Traveler Ne
70, 89). ABTOpCEKE IIPaBO ICTOPUYHO BHHHUKJIO BHACTIZOK MOTPeOY 3aXUCTHTH IIpaBa aBTOPIB JIITEPaTypHUX TBOPIB Ta TBOPIiB MUC-
TENTBa, OAHAK CHOTO/IHI BOHO MOIIMPIOEThCA HA OyIb-AKi pe3yJbTaTH TBOPUOL AiSUTBHOCTI (BKIIOYAIOYX KOMI IOTEpHI MPOTpamH,
¢inemu, dpotorpadii i CKyIBITYpH, apXiTEKTYPHI IPOSKTH, PEKJIaMHI IIPOCIIEKTH Ta iH.).

VY TypHCTHIHOMY IHCKYpCi 10r0 BUKOPHCTOBYIOTH JUISI 3aXUCTY MICIlb BIAIOYMHKY TYPHCTIB, 30KpeMa INIIKIB (Y IEpeHOCHOMY
3HAYCHHI).

— downtown (auni. yewmpanvha yacmuna micma). Panama City es una ciudad populosa de altos rascacielos y grandes dosis
de modernidad. Pero a tan solo 45 kilometros del mismo downtown se encuentran espacios naturales practicamente virgenes
donde viven comudidades indigenas como los Embera Quera, un pueblo amerindio fundado el 17 de enero del 2007 (Rutas del
Mundo Ne 267, 35). 3a3Haumnmo, 110 aHIIO-aMEPUKAHCHKHI TepMiH downtown (YKp. daynmayn) Briepuie 3°sBuscs y Horo-Hopky
(1830 p.) ast 03HaYEHHS aMiHICTPATUBHO-/IJIOBOI YACTHHU MicTa. 3 9acoM JayHmayHoM TI09aly Ha3UBaTH [EHTPAIbHY YaCTHHY
Oy/b-SIKOTO BEJIMKOTO MICTa, JI€ PO3TAIOBaHi MEPEeBaKHO HOTO aaMiHICTPATHBHI, AIJIOBI 00 €KTH Ta KyJIBTYPHO-PO3BaKANbHI 3a-
kiaau. XKutinosi OyanHkM Ha Takiil TepuTopii 3a3BU4ail BiACYTHI, X04a MOXke OyTH MEBHA KUIBKICTh roTeliB. [HTerpanbHuii aHro-
aMepuKaHi3M downtown B iCHaHCHKil MOBI BXKHUBA€THCS U HOMIHAIIT IITOTO MicTa, SIK YCIIIIHOTO aJMiHICTPaTUBHOTO IEHTPY
KpaiHu, a He ioro yactuau. TakuMm 1ieHTpoM € [Tanama Citi — cromuus PecmyOmniku [1anama.

BapTo 3ayBakUTH METOHIMIUHY MOJEJb PO3BUTKY CEMAaHTUKH ClOBa. Tak, AesKi HallMEHyBaHHS MPEIMETIB Ta iIHCTPYMEHTIB,
0 BUKOPUCTOBYIOTH TIiJ] Yac 3aHSATTS CIIOPTOM, B ICITAaHCBHKiif MOBI CTAIOTh Ha3BOIO CaMOT0 BHJY CIIOPTY: aHDIoamep. snowboard
(cHOYOOpOMHT) «— aHMI. snowboard (nomka Ui CHOyOOpAUHTY), aHII0aMmep. paddleboard (magnOopnuHr) «— aHr. paddleboard
(momka 1y1s1 MaIOOPAKHTY ), aHDI0aMep. wakeboard (BeHKOOPIUHT) «— aHDIL. wakeboard (n01Ka i BEHKOOPIUHTY).

BuHMKHEHHS HOBHX CJIiB Ha 0a3i BKe iCHYIOUMX BBA)KA€THCS MMOCTIMHUM 1 akTHBHHM IporiecoM [ 1, c. 65]. Jlyist aHmoaMepuka-
HI3MIB, JOCTIDKYBaHUX Ha CTOPIHKAX KypPHAJIB IIPO TyPH3M, XapaKTEPHUMH € TaKi CIIOCOOH CIIOBOTBOPEHHS:

1) Ipegpixcanvnuii. Cnienpdika 1bOro THITY CIOBOTBOPY MOJIATA€ B TOMY, II0 aHITIOMOBHI pedikcH, sIK CIIOBOTBIpHI (hopMaH-
TH, TIPAETHYIOTHCS JI0 iCITAaHCHKOI TBIpHOI OCHOBH (aHIIIOamep. ciberacoso (xibep-OyimiHr), anrmoamep. ciberdelicuente (xibep-310-
niit), anrmoamep. ciberlavanderia (xibep-npanbHs)). Tak, HanpUKIaA, TOXiAHE aHIIO-aMEPUKAHCHKE 3aM03MUYCHHS ciberespacio
(m) (kiGeprpocTip) YTBOPHIIOCS 3a IOMOMOTOI0 aHIIilchKoro npedikca ciber- (3 auri. cyber-, ckop. BiJ cybernetic) Ta TBipHOI
ICIIAHCHKOT OCHOBH -e€spacio.

Sk3ayBaxyeicnancekuitniarsict P. Anmvenallepec, BinMiHHOIO 03HaKOO ITpedikcallii € Te, 110 3a JOITOMOT 010 JaHOTO CLIOCO0Y CII0-
BOTBOPCHHS HOBI CJIOBa HE 3MIHIOKOTH CBOFO YACTHHOMOBHY HAJICXKHICTh, HABIIMIHY BIAACIKHAX [IOX1JHUX CJTiB, yTBOPECHHX Cy(hiKCaIli €0
[4,c. 14]. JonpedikcaapbHOTO CrI0co0y CIOBOTBOPEHHS TAKOXK BITHOCHMO TaKi aHITIOAMEPHKaHI3MU sIK e-movilidad, e-administracion,
e-factura, e e- € aHIJIOMOBHHM CKOPOYECHHSM NPHKMETHHKA electronic 1 B iCHAHCHKIH MOBi BHCTYIIAa€ JepUBALiTHAM 3aCO00M
HPH CIIOBOTBOPEHHI.

3a3Ha4MMoO, IO B 3aJISKHOCTI BifX MexaHi3My mpedikcarii iCIAaHCBKI JIHTBICTH BHOKPEMIIOE ncesdonpegikcu (iCIl.
pseudoprefijos, prefijos cultos, prefijoides), siki yTBOPIOIOTECS 3a JOMOMOTOI0 Mpedikca, II0 € CKOPOYCHOI (POPMOIO iCTIaHCHKOTO,
(paHIly3bKOT0 YU aHITIHCHKOTO CJIOBA, Ta TBIPHOI OCHOBH SIK KOPiHHOT, TaK i iHo3eMHOT tekcemu [7, c. 34; 6, c. 118]. Hanpuxuan:
ictL. fotoperiodista (n) «<— foto- (icn. fotografia) + icn. periodista; anrnoamep. radioblog (n) «— radio- (bp. radio) + anrn. blog; ict.
eurohotel (n) < euro- (icm. europeo) + op. hotel.

[lle ofHMM TUIIOBMM aHIVIOMOBHUM NpedikcoM B iCIIAaHCBKil MOBi € mini-. TBipHOIO OCHOBOIO /Ul (hOpMYBaHHS aHIJIOAME-
PHKaHI3MIB MOXKYTh BHUCTYIIAaTH SK BJIacHE ICIIAHCBKI CIIOBa, TaK 1 aHIIO-aMEPHKAHCBHKI 3armo3ndeHHs. Hampukman: anrioamep.
minibar «— aHrA. mini- + a"r. bar, aHrnoamep. minifalda «— a"rn. mini- + icu. falda, anrnoamep. minivacacion <— auri. mini- +
icIL. vacacion.

3aranoM npedikcy aHITIOMOBHOTO TIOXO/PKEHHS € HE NMTPOAYKTUBHUMH, OCKUIBKH MepeBakHa OiIbIIICTh MpedikCiB Mae JIaTHH-
CbKE Ta TPELbKe MOXOKEHHSI.

2) Cyghikcanvruii ciocid CIOBOTBOPCHHS € HAWIPOJAYKTHBHIIIMM B iCMaHChKii MOBi [5, ¢. 89]. 3a nomomoror cydikcarii
YTBOPIOIOTHCS] IMCHHHUKH, IPUKMETHUKH Ta i€CTIOBa:

JepuBariiiHi aHIIOaMEpUKaHI3MH B iCTIAaHCHKI MOBI, YTBOPEHI 3a IOTIOMOTOIO iCIIAHCHKOTO cy(ikca -ero(a) mo3Hav4aroTh 3a-
HHATICTB, TpOdecito moaunu. Hanpuknan: anrnoamep. bloguero (m) (ykp. 6norep) «— auni. blog + ici.-ero; anmoamep. bluesero
(adj) (yxp. Omro3oBuit) «— aHnI. blues + icm.-ero; anrnoamep. chequera (f) (ykp. 4ekoBa KHIXKKA) «— aHII. cheque + icIl.-era.
JlocniqHuky 3a3Ha4ar0Th, IO SKIIO IPaMaTHYHA KaTeropis MOXiZHOTO cJoBa 30ira€ThCs 3 TBIPHOIO, TO MOKHA TOBOPUTH IIPO
ecomoeenny cygircayiro (icm. sufijacion homogénea), y iHIIOMY BHMAAKY HACTHCSA MPO cemepozenty cygircayiio (icm. sufijacion
heterogénea) [6, c. 127].

-eria anrmoamep. cocteleria (f) (ykp. kokreitnpHuil 06ap) «— aHMI. coctel + icm.-eria;

-ista (3aiinsTicth, npodecis): anrmoamep. fasionista (n)

(YKp. MoOmHHI-eKCIIepT) <«— aHnIL. fashion + icm.-ista; aHmioamep. cartoonista (n) (YKp. XyIOXKHUK-MYJIBTH-
IUTIKaTOp) <— aHMIL. cartoon + icil.-ista; aHmoamep. clubista (n) (ykp. wieH kiryOy) <« aHDI. club + icm. —ista.
3a nornomororo cydikca -ista yTBOPIOIOTBCS TAKOXK MPUKMETHHUKHU B iCIIAHCBKIi MOBI, OHAK y JOCIIPKYBaHOMY KOPITYCi aHIoa-
MEpHKaHI3MIiB MU X He BUSBUIIN.

-ense aHmoamep. hollywoodiense (adj) (ykp. romtiByacekuii) «<— anmn. Hollywood + ici.-(i)ense.
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-(e)ar anmoamep. chatear (v) (ykp. Bectu Oeciqy B Mepexi IHTepHeT) «— aHIIL. chat + icn.-ear; anrmoamep. faxear (v) (YKp.
BIIPaBIATH N0 (QAKCY) «— aHIIL fax + icl.-ear; aHrnoamep. dilear (v) (YKp. TOPTyBaTH HAPKOTHKAMHU) <— aHII. diler + icm.-ar; aH-
roamep. escanear (v) (YKp. CKaHyBaTH) <— aHIIIL. escdner + icI.-ar. 3ayBa)yeMo, 1110 TIPH CJIOBOTBOPEHHI MOp(eMy -ar BBaKaeMO
cybikcom, a He 3aKiHYCHHSAM, OCKUIBKH BOHA JONAETHCS JI0 PI3HUX IMEHHUKIB U1 yTBOPEHHSI HOBOTO CJIOBA, 30KpEMa JIIECIIOBA,
3MIHIOIOUH JICKCHKO-TPaMaTHYHY KaTeropiro, 0 MPpUTaMaHHO cy(dikcaMm.

-izar (nist i pe3ynbrar): anmoamep. estandarizar (v) (YKp. CTaHIAPTU3YBaTH) «— aHII. estdandar + icnL.-izar; aHroamep. webizar
(v) (yxp. 3aHOCHTH iH(pOpMAIIiIO0 HAa BEO-CTOPIHKY) «— aHMI. web + icIL.-izar.

-ing AHTIIOMOBHUIT Cy(iKe, SIKUH B aHITIHCHKiH MOBI BUKOPUCTOBYETHCS ISl YTBOPEHHS CIIIB, IO MMO3HAYAIOTH [if0, B iCTIaH-
CBKiif MOBI BXKMBA€EThCS K JePHUBALiHUIT 3aci0 IESKUX ICIAaHCHKUX peajtiid, 1100 HalaTé IM MPECTHIKHOTO iIHO3EMHOTO 3By4YaHHS
Ta 3HAYCHHS.

3) MpedikcanbHo-cydikcaabHuii crocid, Mo A03BOJSIE CTBOPIOBATH CIIOBA OJHOYACHUM JONABAHHSAM 10 TBIPHOI OCHOBHU
CIIOBOTBOpYOTO npedikea i cydikca, y JOCITIPKEHH] aHINIOaMepUKaHi3MiB € HaliMEHII IPEeCTaBICHUM. 3yCTPiuaeMO TiJIbKU OIUH
TIPUKJIAJ JAHOTO CIIOBOTBOPEHHS: aHIoamep. enroquecido (adj) (YKp. KyXe 3aXOINICHUH POK-MY3UKOIO) «— iCIL. en- + aHII. rock
+ icm.-[eclido.

OTxe, TpolIeC 3aMo3MUYCHHA — CKIaaHe i OararodasoBe siBHIIe. Y MPOIECI aHTIIO-aMEPUKAHCHKOTO 3aIO3HUYCHHS iCTTaHChKa
MOBa TIpHiiMae HOBY JICKCHKY HE MACHBHO, aJIANTYIOUH Ii O CBOIX BHYTPILIHIX 3aKOHOMipHOCTEil. BBaxkaemo, 10 CIIOBHHKOBE
BHU3HAYCHHS OyIb-SKO1 3alI03MYEHOI OIMHMIII BapTO MOPIBHIOBATH 3 ii KOHTEKCTyalbHUM 3HAYEHHSIM, OCKUIBKH JIEKCHKOrpadiuHa
(ikcariss MOXKe BiICTaBaTH Bijl Cy4acHOIO y3ycy.
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